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GENIZAH FEAGMENTS. 

Among the many riddles which the Genizah offers, the 
Gnomic fragment reproduced in the following pages was 
among the first which caught my eye. The fragment has 
a peculiar pathetic connexion with the name of David 
Kaufmann, to whose memory it is herewith dedicated. For 
it was one of the first finds in the Genizah, and seeing that 
it contains, as will be noted, a reference to the five senses as 
the " five gates of Wisdom," I made a mental note at once 
to consult his monograph Die Svnme, when again within 
the reach of books. As a matter of fact he was constantly 
before my eyes during my whole stay in Cairo, from 
which place I sent to him the message of the success of 
my mission. As the finds increased, and with them the 
difficulties, the oftener my thoughts turned to him as 
the last resort for advice and instruction, especially in the 
branches of fiction and philosophy. It was also my — 
and I may say his — most cherished wish that we should 
do a certain portion of the Genizah work together. 
A mysterious Providence willed it otherwise ; and on 
July ii, 1899, the great, good, beloved David Kaufmann 
was removed from us suddenly by death, and all these 
plans were shattered. And so may the following speci- 
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men, which, had he been spared to us, would have been 
edited by him, or at least under his guidance and by 
his assistance, be offered here as a token of love and 
devotion to the memory of one, "who shall surely live 1 ," 



I. Gnomic. 

Fragment I consists of seven leaves (19-5 x 17*4 cm.), 
and is written in square characters by an oriental hand, 
probably not later than the twelfth century. The MS., 
deposited in the Library, of the Jewish Theological Seminary 
of America, is written in two columns, each page having 
eighteen lines, except pp. vi and xi, and is also provided 
with the superlinear punctuation The upper-stroke of 
the *? on the first lines is as a rule very long, measuring 
sometimes almost 1*5 cm. Now and then we find a gloss or 
a self-correction by the scribe. The different leaves were 
found at long intervals, and their present sequence was 
mainly concluded from the set of marks left on the paper, 
when they still formed a book. 

Leaf 1, having been exposed more than the rest, suffered 
badly, and is mostly illegible, whilst leaf 8 was torn off. 
The contents of this MS. are of a gnomic and didactic 
nature. The author, as will be seen from the notes, draws 
a great deal both on the Bible and on the Talmud. Some 
verses are even nothing more than a sort of paraphrase 
of corresponding Biblical passages. But his mixed voca- 
bulary, and such references to the five senses as we have 
on pp. vi and vii, show distinctly that our author's sources 
were not confined to Hebrew originals. He evidently 
belonged to that class of Jewish authors, who were more 
or less acquainted with Greek philosophy (through the 

1 The first of these fragments was destined to form a part of the 
Kaufmann Gedenkbuch, published by Drs. Brann and Rosenthal, but tho 
MS. was misplaced, and not found till lately. My feeling of loyalty 
towards my late friend does not allow me to cancel the matter in the 
Introduction relating to him. 
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medium of the Arabic), and perhaps even engaged in 
coining new philosophical terms a . 

The text with which we have to deal offers many obscure 
passages ; others again are disfigured by clerical errors. 
On the whole our text seems to represent a praise of 
Wisdom, which the author, after the manner of Ben Sira 
and the Kabbis, already identifies with the Torah. But, 
like the former, he seems to consider that the gift of 
Wisdom to man has the consequence of making him a 
free agent and responsible for his actions. Hence his 
dwelling so often on the doctrine of free will 2 . 

The riddle of this text consists in the difficulty with 
which we are met when trying to identify it with any 
literary product known to us. In this respect all my 
efforts till now have been in vain ; nor was I able to 
fix on any Jewish writer to whom it could be attributed 
with any degree of probability. One naturally thinks of 
the "Men of Africa" who are credited by R. Saadyah 
with having composed a book divided into verses and 
provided with accents 3 . Now the accents may have been 
omitted by our scribe. But nothing is at present known of 
the contents of that book, by which it could be identified. 
There is also the objection, that whilst the men of Africa 

1 Of strange words and unusual expressions the following should be 
specially noticed : — 

■mn 'to (i. 10). nin nMs (i. n). dVbj man (ii. 2 and viii. 16). Vrar are 
(ii. 6). rmon <toa$ (ii. 15). jw mx (iii. a), pnnni pte nwn (iii. 7 and 
x. 8). rroo tea (iii. 19). vrmtj (iv. 9). nV3' (iv. 14), mnn pan (v. 1 
and 9). wthti (v. 5). D'idbni (v. 12). rraipn (vi. 7). njiDn (vi, 8). nnp 
(vi. 10). nras (vi. m). oran mhnn (vi. 15). wear? nnai fpan nna (vi. 16). 
D»T wo (vi. 17). np-reasan (vii. 8). rrVo*i (vii. 17 and viii. 11). run nna© 
(viii. 3). np-12 'to (ix. 7). cart T»a (x. 9). t]N ncan (x. 15). nntua (xi. 1). 
nos» las (xi. a), msv rami (xi. 12). nD mnn (xii. 17). »to d«A (xii, 
18). rtw rrainw (xiv. 14). rpxn nmn (xiv. 17). See also the references 
to philosophic and Rabbinic literature in the notes. 

1 See Ecclus. xv, the whole chapter, and cf. this text, iv and vii. 

s See A. Harkavy's edition of the 'lton 'd (in his Studien und Mittheilungen, 
V. Theil), pp. 150 and 309 sq. See also Essays on the Writings of Abraham 
Ton Ezra by Dr. M. Friedlander, vol. IV, p. 186, n. 1, about np^ictt najn. 
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seem to hare had some Christian model 1 for their com- 
position, there is nothing in our text to suggest a Christian 
origin. The polemic on ii. 8-1 1, against those who forget 
Jerusalem, points in some way to a Karaitic authorship 2 , 
but it is not clear what is meant by D'naJ nrwa (ibid., 
1. 8 and xi. 8), whilst there is also the difficulty that the 
author certainly used a good deal of Rabbinical matter. 
I must thus leave the bibliographical problem an open 
question, whilst awaiting anxiously a satisfactory solution. 
I must also remark that since the above was written, 
there has been published by Dr. Harkavy, in the Eamizrach, 
1903, a page from the Genizah which undoubtedly formed 
a part of our MS. Its contents are very interesting, and so 
are the notes given to it by Elijah Halevi Gabrielow. I am 
unable to reproduce its contents here, but must recommend 
it to the student as a most important contribution to our 
text. 

1 See Harkavy as above, p. 150. 

2 See toon Voiaa, p. 90 b and pp. 93 a-95 a. 
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. • • nX* B>33*l 
: • * • [sp]JM epPP ^1K1 

: • • • n • • • i na^i 
• a* •••♦♦• o D^ny mh?i 
: rn ♦ • » ♦ ♦ imom 

: w ijaij d vnb 

: nap mntf p mo • • ♦ n am 

s :n»a> w ^S>1 

: dkd^ noio »np& 

naan'' onai 

'jmbo nMy nsen j" na 

:pa» ob D3 rue>i 

: neo ni«yo «♦ ntnn 

jn^asi jrca dws naipi 

: «» joe» sno antti 

4 ; TD3i 



jn 



px mewo -inn m p"nx 

non ♦ n • • no nua 

•Y» orc r^ ^« 

ta^oa roan jo nVny nowo 

n^as nnoc? *^in noio 5 

noam rmv o^nx noio 

jiy spov msn an >a 

»«d nna 11 &6 nns? 

njn noi» «b mat? 

ninan p* Sx ^ 10 

mo rbby njnn yj> 10a 

nae>i p noan wat? 

ma« nyirro noan naio 

nxnn noan orbx nanp 
.... n ... 3nK lg 

mm jwn D»nta iiaa 

idio pim ttrbx toa 

noam iiaa ttnta maa 



1 See Prov. xvi. 22. a See Ps. xv. 14. 

3 Perhaps allusion to Yoma, tf b, Genesis Kabbah, 15, § 7. 
* See Prov. xxv. 2. 



430 



THE JEWISH QUAETEKLY REVIEW 



11. 



!Dt?aj ntrv lm \ ' * -joi 

: tb)y niNn men bi 

jna-iro tf>pi 2, «ki *m 

: «» nsni noan »5>b3o 

:S>vun 3iB3 nw 11 k!> 

}m*3y *!>jni n»>jn wiki 

7 5 S|DV -DP i>y DW3J N^ 

s :3^» 5>y D^errv niW>i 

jDnixn •'■mx vsbm 

,3 :p-ins dv6 wy no 

16 :vwy lon-v *6 p h> 

jnaw ntoty rov-int* 
,8 ;.tvini nnets> nn^nN 



D\ii>K ranx *i • • ♦ • b " a 

mm ib }« 3hn ♦ • • ♦ 

ruin nnnron }«3 • • 

n-na nrcim mm n • ♦ ♦ 

4 ohy mt«m nnee* *3.in 5 

5 nrn D^ij/n yuyn *3ns 

*13B> Wl r\HOQ $3K 

•una nnoea DTiopn 
w nx Ton 136 »5o 
10 «♦ »JBD dww 9 nu 10 
"Nin 3in *« fcwn 

M DWO !>K in3B> 

w ntnM noan '•dkid 

"31D «|j HD3n >b SfSJ 

naitwi ^y3i> own mrebo 15 
&nbt* I6 »3in • • ♦ • own 
n^3Ki • • • I7 n»£n nana 
n«*w no3n3 n»if»n nmx 



1 Perhaps it read "ami. a Prov. xxiii. 29. 

8 Job xxxiii. 3. * Cf. Gen. xlix. 26 dV» nwu niMTI. 

5 See Aboth # B. Nathan, I, 428. e See below, xi. 10. 

T Amos vi. 6. s See Isa. lxii. 6. » = >htb. 

- t~i 

10 See Haggai i. 9. u See Haggai i. g and Jer. vii. 4. u Ps. cvi. 21. 
JS Prov. xxxi. 25. " Prov, xviii. 5. a Isa. xxvii. ir. 

18 The ink is very faded but it looks something like >in« Q'Tcrr. 
" Aboth, V, 16. 18 See Esther viii. 16. 
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ill. 



: nano ^Din nhtn 

j omiwi d^n ne>j?o 

3 5nin»e> sntsn 335)1 nroi 

:nvnpn niD^yi maim 

Ananas nnan miajn 

:ntna3 n» Q"iuj>2 

6 : pnnni jv&y nixm 

•.drwo py bz\ 

: w ins 13»» D3i 

: noan ntam pn wpo 

'tcao ir« rum ^>ya 

:ino w iisp cairn 

10 :ni35? DV3 13^T t&i 

:nnn« «iid "i3T$> T"N 

11 j neon & p-w pro 

12 :on D'nSs nno 

13 : -ie>a njwi nsin 3^53 

"Soy ana noam 



nanx spDin noan 

1 j»yn nisi D3n ntot? 

nKiBii ofo? "onaan nan 

nrau aii jm D»n 

niNj 'ohn mxn ^ans 5 

«* H *inai noan ^ana 

5 nwj Dn$> p ^n 

mum n&n tfw> p 

7 moan i{> px row $>io 

8 nen naDD p *int«o 10 

pn nae* onpoa i$>nn» 

i" e>nao srea an« 

neon tut? dm ans 

ntn Di>iyn >pDya f>*rvi 

Kin ^>an nbyn b >a 15 

chxa Tiaai nw naii>» 

ro$mi> anso noan 

mas nmo pt&y 



I See Ba&. Did. s.v. nwu) and ms. 

J Eccles. ix. 7. s Pa. xvi. i. 

* See Aholh, V, 19. s Isa. xxviii. 1. 

8 Perhaps in the same sense moo bxo nDi nton to no. Cf. #a&. Dirt, s. v. 
no. See also below, xii. 17. 

7 See Pesachin, 66 b. * See Habakuk ii. 15. 

' This hemistich has no punctuation. u See Prov. xi. 4. 

II See Eccles. ii. 13. " See 1 Sam. ii. 7, 8, and cf. also Ecclus. xi. 14. 
13 See ibid. xii. ia. M See Aboth d' B. Nathan, I, 41 beginning. 
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IV. 



1 : span 3ii3 noam 

: Dvohy w wvi 

a iwp* t6i ahy rw «b^ 

:w bva noyi> 

4 :D»nn nita "iii6 

:ni> Dp ydc-ii 

:vwid JV33 niT'or mm 

•:*ai> mWo •h \m 

t twv twi rasr-a >3 

i(W jn pair QNi 

: row) 8 wn bi 

:u *i*yo i^psi 

: tbw ^aa wi 

:rwyi> bv in dki aw dk 

:iraru» i3$> paro 

; me* im-ea »3 

JCp3> 1^3D3 *3 

.•pyo pho m^xo 



ttatu l npona D^iy »poy 

ntrv ^Din noan 

nyn wb> newn \ariK 

mm mt? s rcb *yjro 

tflVWD BWn riNXD 5 

iniwi "rayon >new 
w nK-ra pwen 

1WID $>y 7 D*tt« JJINIV HO 

nw 3io ysrf dn io 

wbw ^n no*6 £ J»M 

mfo bye *6 din 5>ya >3 

S^nif u yn dk 310 dn 

9 in^ di*6 *a yiw 

itma mjy» ns? *iiyi 15 

•w rwjfc din b pi> 

yn nan iW' t6 

frown nuy rbnn) mm 



1 See below, vi. is, 14 ; vii. 13. 

a See Jer. li. 39. * See Micah vi. 5. 

4 See Dan. xii. 3. 6 Punctuated Mia. 

* See Ps. xxxvi. 4. T Lam. iii. 39. 

8 Perhaps we should read »rwn. See also Ecclus. iv. 39, 39 1101A J'M. 

9 See, however, below, vii. 17 and v. 11, where it reads nto. More 
common is nVO', cf. Emunah Bamah, p. 93. 
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ibvm vtyyoa rp^r tk 
*:>* rmro narw 
jD3 cans orna by 
1 2b tanb bm lay naa 
: d^p nay 5 on^ya naa 
: caion owas rnwa 'o 
jonoan no rnin "dnioi 
:nm ohy *?Dy bo 
:ron o^iyn wayn bo 
;nrn oi>iyn *n bo 
j otto nx3i> ioyi 
: d^dbki dvinsw ono ia$> 
jD^a Daw o*n lyh 
j-cn n^» noe» nh 
♦ on D'apru nca ••a 
: nw n« caa^ dk '•a 
n^w6 cha* oa^t* '•a 

2 See Ps. i. 2. 



fee rfcns rrnn jwn 

Snoan kxd dtk »ib« 

d>oar6 onay d^ik 

sbna* owna -wy ioa 

*mb> s^ ni^ lay ioa 5 

6 DW33 3b 0*3133 3^> 

on o*oan "o own can 

mm jwni noan naio 

w ntn*> noan naio 

noan 10101 .mm nhna 10 

7 *>xi* *b noan "o 

}D3yn'' oty 03 n*poyi 8, i\ 

cicno mm mm pb 

•vwm wa din i>W i>a 

wnaw pons bbnrv b^ 15 
imi33 naa onx &njv b$ 
wy "naaa din bbntv bit 
inoan an3 din &nn» i>« 



s Prov. xxii. 7. * Ibid. 

e See Baba Bathra, la a. 



1 Prov. iii. 13. 

5 See Ps. xxvi. 4. 

T See Genesis Rabbah, I, § I n"ipn Ve lrooiN to ... . rmnrt. 

8 The strokes on the Wax and Daleih are as a sign that the letters were 
written by mistake and have to be cancelled. 

9 For the next seven lines see Jer. ix. 2a. w Prov. iii. 5. 
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VI. 



jrw ' • * ' batyna 
1 : ibb' nioxa n*»n nwnh 

nrwcxai w nynai 

:wnnx *pD natyb >5>ai 

'!fflB» ubti!>i w wb \T\tV) 

t nnbix p nomo bai 

:.nyn ns^o B Dinae> oai 



»u &nnh ntaab ax u 

Tom npnv mtwb 

buy anxn pnxa u 

d*tk joi npva 

vw narb d*in ins 

W> nB>X3 bn *)1D »a 

pun* n»ana nuipn 



rtax nnbin 4, D»ini raisn 
j Dinae* bs fy ifaa ronan i^tw nyn nine 
: pa* mcba nab naa 6 bpV voa bra nnp iod io 



j pa» snba maf> naa 

8 :nenan jo n»an naa 

: TipfT' ima noanro 

: nam 9 rata uo» w u 

:noan rowan tfaan w^nm 

{ vbya ubvn &e>:n nnai 

id'T ewi trax nm 

5 ons» B«n byab obia 

:e>uxa nab xsw ab 



ynmi ennn nonx i»a 

ney d'dd most loa 7 j*a« 

inw roaana maxta ba 

no^i pa» ne>anb yjn 

d^dd ,0 nai Don wbnn 15 

vbya J»x» x!> span nna 

owx nywei a^y mxo 

D^n ihni inn u njmai> 

D>nae> nun nbx by pirn 



I Gen. xlix. ai. a Dan. viii. 4. ' Mai. iii. 16. 

* The word is punctuated nSbVTi. Perhaps we should read moan. 

5 The meaning of the word is not clear to me. Perhaps it is a noun = 
jirnra . The punctuation is oiribto. 

* Eccles. x. 10. T The dots indicate that the word has to be cancelled. 
8 See above, iy. 1. ' Perhaps we should read ruin. 10 Read una'. 

II Read nwV. See Kaufmann, Die Sinne, p. 44, Anm. 23, and rri'S' 'c, 
v. 1. Cf. also 36, the quotation from Dunash b. Tamim, who speaks of 
the -pinm nismn won which may perhaps account for the u*in "jVin in 
our text. 
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vn. 



janm? nron (?)i^N3 nb D*n Tin roo» "i»Nm 

j noan tt» nxm k!j ahaavo^nn i?a3 dwbm 1 anys? ne>en "o 

:anye> ne>Dn »a-n jd n$>i }n a-iN ab noan roan 

: iTrntw rrc^ne' »a $>y pjn 13b orwb nvt noan 

2 : i»-ta rmsnaa ^dj ron natynD n$>3 anye> ne>»n 5 

3 ;nji33 rb pi>n n^i noan rota wn 'a 

pi ava tnvh ipa la!* 4 n»arn nyi oik to^d 

j npixa ysn an»i roan }ru bin$> 

: DiN3 m-M3 nyn *a viyT tb iiivb bin ha* pn 

: rraann nti rvrco >a ny*ii> bv paro bni 10 



:nDan tmob bv '» 

: pan!? 5w nnspa bx 

ja^yroa nans !>3N 

•:nuno TO 1XD WN 

:np>ino^ nn Toai 

■tjnti ii&n hbw nipni 

8 :y-i!> 310 pa nre>]& 

: ia^ pana nt? vw 



P30 WN DIN ONI 

bv ^d noan ^>aa dn 

tMttflM HD1ND b 

yrii noaro *inN ta 

"nbyab o*n nti noan 15 

'iinon wiy D*p"ra r6ron 

mN3 jna rfoa» fan 

yi Nh 3iD din pan* on 



1 See Kaufmann, Die Sime, pp. 8a, 83, Anm. 97 ; p. 46, Anm. 31 ; 
p. 84, Anm. 104. 
' Ps. xlix. 31. See dtted: in Pinsker's p"b, pp. 8 and 9. 
8 Job xxxix. 17. 4 See Ps. xlix. 10. 5 Meaning obscure. 

• See Prov. xvi. aa. 7 Ibid. x. 28. * See above, iv. 14. 
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V1U. 



inyii> in inaio!' intraon 

: nyi nnat? *jdid ny*iai 

ro^ai nyi ivd$> nnntn 

2 : Dixn i>3 n »a 

\*m»D ^sn npixi 

:tny rnpnoa DTron 

:oi»oj>3 o'anDi 

6 }ona!> ^3B>n» no >a 

8 : boy !>aa p-uv P« ^ 

1 11331 mnani jm 

;rfa b iTvn* noan 

:npixa nans noani 

: noan 5>an naen 

jq>ns»3 n3 i>ani 

: oi>iy mxn udd iDtf 1 

7 : 11331 npix Q«n vnsw 

8 : »« n«» nana dwbo 



erv£ bye pan b 

■ ia noam arm neana ion 

njn spam moan 'phi 

mi»i> btci ton nyw 

«* n«*v n»am njn spo 5 

ni>ya he>a» npre ^3 n»an *a 

en D*»an >a onao can 

a^iy &ma ay^i 

4 ist» kS>i on5> o^y 

D^an dw Di>iyn i>a wbn 10 

ni>ia*i ityy nai^oi o»n 

nrfani onDSj D^ia 

noan nyia a<yn bin 

noan nihn taatyoi pi* 

arooi anae yiv na »a 15 

noan njn5> pann 

mwn nonD dik lip na 

oniNn p"niDi nspaj ^asyo 



1 Marginal gloss reads rram whilst the dots on the tern show probably 
that it is cancelled. 
3 Eccles. xii. 13. 3 Prov. x. 2. * Ps. cxv. 5. 

' Isa. xliv. 1 8. • Eccles. i. 3. T Prov. xxi. si. 

8 See Ps. xxiv. 5. 
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IX. 



'ana lt ,rna twyn w 
s :«» tint noan jmni 

. w iyj>a lay 

s inwo natPDI W JM301 

: dhj) »ni> nap wra 

: npnx ^a «vn 

jna e» noaroi 

j^ 11 naao nua!? on >a 

6 :aK>aj jana mjhti 

6 5 njn ime» a^oai 

7 :wNan njn wn 

8 :jno *tid o^oa najnm 

'jniD 1 ' ninam tw^i 

10 :nijiN ej^n *idio 

11 j oSj) vdj? jnJ Dwonl* nnoen 

jmpn i!? b« njn kvoi 

13 n^ ano nat?i 



i« nypao noan nm 

w T»n njn 'ana 

njn nsT 1 ni>nn 

tw *raa5> umm ntao 

*vw pn »3s» uin i>030 5 

mcj&i noana $>ik&6 

o*in ^aea nto3i noan *a 

np*ra nsp tfn .*uiox 

Dant6 «h a*itj?i> n^ 

4 d!>ii£ 01c t6 nfo npy 10 

njn way o'-oan 

irnxxo* 310 *ine> 

no *idi kt> dan 

naai ninain noie> 

w nNT 1 D^oan noio note* 15 

noan ttaio^ b$ nno 

12 3ita kso" noan new 

thy ani> w 



* See Ps. xvi. i. The following word is cancelled as indicated by the 
dots. 

* Ps. cxi. 10. s Aboih, II, a. 

* Prov. x. 30. 5 Isa. lv. 2. • Prov. x. 14. 

7 Ibid. xi. 27. 8 Ibid. xiii. 18. • Ibid. xiii. 19 and xv. 10. 

x * Ibid. xv. 33 and xvi. 22. The first word in this line is cancelled. 
11 See Eccles. ii. 26 and Ecclus. xi. 15. " See Prov. xvi. n. 

15 Ibid. xxv. 8 and xx. 3. 
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X. 



*:wa ma' k!> laeo Ski 

3 J 3lt3 n!> DPWtb 13*13 13 *inK1 

: rby k5" anriK iidi 

3 ; nD*i»i won d'Sk naenoi 

j mbo cSk rnBroi 

: D3D3 cSk nsB'niDi 

:DniKn own n35?n»i 

4 : pnnni p^y niKni 

;n»ro niKn }» e>ain -iijoi 

;nni*iK &a:n pvai 

:niKJi nm by J? p!*pi 

: w «j-n m«n niosni 

:n33» oniKn *-jm3di 

:riD3n '^3^ mm mm 

;Otbw W WW k5* 
6 : ruisrD ^D3 hsk' k^i 

'jltf-U TTlOfUD fjB*»3 

:in»3nD }133 pint? p 



nosro nns D3n 'a 
iB>ej nsK^o fi3*i» rbbn 

Q'333 k!> WJJD 13 UK 

t3SBt5i noK a'D3n natyno 

•TD3n D'p'IX H3BT1I0 5 

Dn'inK Clean mpto 

d*w p DV*rc ra^no 

nom n32>n» e»ajn 

ii nosrn nsno ts>ain raw 

ruinn njno Pearr 1133 10 

D'3N *pK Q'«yi* *1133 

Sk ^3 niKm non 

ItrV }li?p K31D1 f?S>*lT 

Sk *tm» nsmi nain 

5 niKn T^WI *|K f1B3» is 

ni>iK3 p3i pam t6 
n^nen nS>K ^D3 pen 
nx' mxri !»D3!> pnes 



1 See Prov. xxxi. 36 and xxiv. 7. The latter suggests "&ua for latin. 

* Meaning obscure, both of this and the next line. The i'nwi in the 
second hemistich suggests the reading nVnn for rrWn, whilst vra (punc- 
tuated fcni) may be a corruption of myo. 

3 See Prov. xii. 5. * See above, iii. 7. s See Prov. xxi. 14. 

• See Prov. xviii. a. ' Ps. xlix. 13. 
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;Dnoano D'ton mew 

: ddvjj las De>aj art 

: unb )»n din ny>2 u 

jmxn naw D^oani 

uraraa D*Wao t6i 

1 : Q*a5>n i&>na D^oai 

:o^n utop nrwo 

':naj nnet?i niKra djoi 

jaKn spjn 3ni 

3 :D3in nni» tfujD on 

: Dnvv nvroo «h 

: nsom ean ^ru3 

}n ikxd^ on-oBO u 

tinoan nwa dn u 

nnpix jo oan dpi 

J nDID N$>3 * IN 103 

jprv nn bn u 
:n^a D^oan p*reai 
ivrbwo dik nh«i 



XI. 

DDOJ ^3B>3 D^IK n3[cno] 

onetwo dtw D»oan 

noan nmi> dun d^k d>^ik 

mxn *anK d^i« 

py rpto3 oyoMo q*^in 5 

noann pjn o^atro D^oan 

'niran nhx w nsyw 

jna nsnxi ohy wayn 

naiCTi bpo j»sn pt* ntaa 10 

d^jn nvrSn • * nfoi 

Myni d^j? nisn jo e>BJ 

roiota cim Dan aw ne* 
w >a& oan Nipa t6 

i^ya jo be dp 15 

nae> px be ^3 njn 

p* n$> run ^3 bei 

D^ru ttpnx njra 

mpn 6 3-)» dix noan 



1 See Eccles. ii. 14. s See Prov. xvi. 5 and above, ii. 8. 

* The n of nnb can also be taken as a a. 

4 The last letter can also be read as a Daleth. The word has no 
punctuation. 

5 The word is punctuated 2*16. 



44o 



THE JEWISH QUARTERLY EEVIEW 



Xll. 



1 j nnt«i> bv vb 

: cnu^ o^an pin 

:npe>oi i>aso D^oa hism 

:iraa t«e> noan trrni 

:oSy ^ana opoy ravw 

:p*re DaanD i>y W2ybn\ 

:ttan cfoya tsnsn djw 

J™ TTt »bb6 t6i 

: nt« £ p« mya 

j • • ♦ b& va nns 

i pnn n^ya pbji 

: noni man d^ix duetto 

:jn^ya rn^w rwjn moani 

jdvuj diW spDi 

: p!>pi ne>u onnnK 



naa* hn» S*6 noan 

arrwy o^oa ai> 

rrajn rmao ttean roan 

msn ans noan nn» 

rwitn r6uN n^oa nans 5 

D*oy d^ik nayin 

onisna d^it? nnot? 

nrn oi>iy d*^«5> s nt«i> *n 

noan *iati> bit? i>av t6 

4 W»p $>y ac? Nin 'a 10 

8 *£in ui> wn nn« 

d^ix najnn tfoan na*r 

rfbvJ? mnxo noan 

nyn rrey cioan nut?no 

jn^yai* ^t»o mt<ni mw 15 

n^at? niNj nnnx 

muy mom na nixn 

D^a m*n d-i* >y»o 



1 See Job vi. 3. 

s This word is cancelled in the MS. 

* See Ez. xxxiii. 31. 



2 See Prov. iv. 16. 
* See Prov. xxvi. 11. 
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X1U. 



t • b ' • b t6i 

: m 

;w y\t d'onn 

♦ dbb>03 xh wy d^isi 

.♦dJoa nay twn 

jan^ d^pns tto 

tD^boi d^da nfo? jo 

:*» mina nwnh 

:n»an & pro -my k»n» 

:ara k*k» en aitai 

:nnnt« yfi^-i^ yen jo 
:ib®3 ns naatai 

jwa *ii3a nastai 

:« »jbd npa 1 ' t»« 

jmpn ■£ e>» iw dk 



niton wa • 

noan to d • 

dmsn d^b 

dpn dni>a d^orao 

w my 

y^n rn 
mina i>cy • • 
dpn *n • • 

111 k"»< 

« nK*va • • • 10 

w mwa 

e>a:£ • 

dnns pnvoi pnx 

nsr nts naai> 310 

w niin ixb aid 15 

»« tn> mb 3id 

mean -iDnei win naio 

dndn bu\x\ • • n n • • • 



VOL. XVI. 
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XIV. 

: n ^ik pn • • • 3 

: t6 nwii> wi pn nmo 

: * • • • ij> inp*rc mins jwi noan na^ 

: eeo anew iW ca^oi inio* D"n s 

: msai 'raw anb typae* 

; |d npnxi noan nasi* ha* p« 

: noani s ni>jn yai> npnx ^in *a 

: inh iB>aj nj? • • • onx ins 

; • • n»an px ox pian* noana rbx njni 10 

: • • 10003 npanh noan e^pai» 3*n p 5>y 

: yrb pro ie>aj jn* nS> 3 *|oa ai« 

: • • • • noan fpDioi iixv inv p« 4 tfD33 nsno 

: * • • ao nosn am njn n^nao nbiv nuinew 

: • • 5 imb aarov Kin mina pmjn pDij? oyo 15 

8 : • • s r\d> vynrb vb njn no!> anx bo 

: • • • njn twain n-aini nppoi !>3ko tjwn n'o-m 

: • ♦ • ^ caan mhn vi>m S*y nb pjian mSn 

1 1 Sam. ii. 5. * See Ps. lxxxv. 14. * Prov. xxix. 3. 

* See ^l&otfs, II, 7. 5 See Pirfos Aboth, ed. Taylor, Heb. text, IV, 
14, and cf. also Ecclus. xxxviii. 34. 

• Cf. Aboth, IV, 1. Of course we must read u,""3rrt n'j. 
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II. Halakhic. 

MS. Cambridge, paper, containing two leaves, and repre- 
senting a fragment of the Mechilta of R. Simon b. Jochai. 
The existence of such a Mechilta, known to some of the 
earlier authorities, of which many extracts are given by 
the compiler of the Midrash Haggadol, is proved beyond 
doubt 1 . But we now have a portion of this Mechilta 
coming directly from the book itself and giving us some 
insight into the economy and arrangement of this old Mid- 
rash 2 . I have provided it with a few notes and references 
to the cognate literature which may prove helpful to 
the student in places where the text is in rather a corrupt 
state. 

•pj? p itj&k 'i n»n • yitb ioikp rvntn s b jn mb dn i a 
121 p pnv pi nxit? jva vo'od 5>30 nanta bwi nrwn? iy mil 
'i ii> ioki ipt^i n»nn i>j?D n* vano be ntarta b>n.i nn«w 
3 T^no N5T 1 w W3N omsx ti^n *jmi>v nt?N "py p irj&K 

T1J? p Ityta '11 DWNO *p3 i>K1K» nMfl $>3 VfV DK 'iX iTfl Kin 5 

pjoe> nsy lay ropn »3 pie ,4 e&w ns sin jpiao .i«jb> *p3 

*6 13»iJ KW3 |*3»1 *"Oy 13J> «i>N flJIp NilD i6 Uip K.iriEO 
1TOK Di-1310 P"I n\3 KWB> pJDI "£ 13031 ^"n "ji> 5&K 13DJ NfV 

1 See Friedmann, Introduction to his edition of the Mechilta, pp. xlix seq. ; 
Lewy, Ein Wort uber die MechUla des R. Simon. Hoffmann, Zur Einleitung in 
die Halachischen Midrashim, pp. 27 seq. The extracts of the M. Hag. were 
edited by Hoffmann in the Heb. periodical Happeles, I-IV. The contents 
of our fragment correspond in parts with Happeles, III, pp. 258, 261, 324. 

2 Another fragment of this Mechilta is to be found in Oxford MS. Heb. 
e. 55. See " Supplement to Dr. Neubauer's Catalogue of Hebrew Manu- 
scripts in the Bodleian Library," p. 51 (No. 2659). I have a complete copy 
of it, but it varies so little from the extracts given in the Happeles that its 
publication may be deferred, without any damage to the student, to 
a later occasion. 

a See Chagigah, 14b ; Jerushalmi, ibid., 77 a and Tosefta, ibid., cap. 2. 
4 See AhoVi, II, 8. 

aga 



444 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

v ^nayn ym i? nao'' ^ b"n i? ata win pnaio Nn* n$> 

lo-iao 1 " ••a % ^n }W>1 iosy r>N naio Nine> nt nay nay rupn 
avian Na n,i> win onaio pi reap nt nnayn is nayn ym i? 
rvzw pai (2 b) rcray tin naw pa nay nay rupn >a nnsp pe6 n,no& 
tin pro losyo roip ns nay nay rupn '•a ,S! tJ> win pnaio pi 
naio Nin naio vaa pnp nay noi pa rem noxyo nnay roip 

15 rupn '•a i>"n nosy ns maow pn wk nam rraw? .-may ioxy nN 
noim t>p 3 noxyo n>nay njip n« p«i loxyo roip ns nay nay 
naio b»n noNi? ma nx b»n ntto* ^a ^"n naio von kw nayi> 
ainan nay naya 'in i>Nyoe» n 4 wa m nam e»N pni ina n« 
o^po 'on noi viyaa naya n^>n wn in nay naya now nN nano 

aoi>aN nan }» nay npta nnnN n$> nanns ib nniN dnironni 
tw t?e> >-iay nay ropn '•a b"n wa nip 5>ia» btnw nay npta 
Nini ja 'km Nin ayn in nayn ym i? nao> »a now Nin \brb) 
iniata nay naya i^Nn nwo now 6 ttin p n« Tn« }$>ni> 'njb> 
nns nan nron nayo nw annals? iniara nnN nan nay^ 

35 6,, n notn 'y& nay pc^a pnano jnB> ^sn^ niata 



wn .no ijtn £n!> 'wi wn p now 7 vans s rtbv nJ>i vnN 2 a 
8 ftiNas? maaa nw p nnioan wn ejx piNac? maaa two 11 f?rb nnioNn 
i^dis «voji pa noe> ijnnn 9 na r6ioa 'in iTn jni» n n nty^N n 
n}>n >}> p« ysno 10 yrw pn jna iow i>a noiN >jni nniayn p 
30 i>"n nn^Dn nwi ^D.n nto ^naon nxi ntiton m roani> p^o ysno 

1 See Torath Kokanim, 109 0, and Stfre, 98 b. 

* See Kiddushin, 14 b, the opinion of *»*S. 

* See MechUta, 78 a, where perhaps the conclusion of the Derasha is to 
be emended in accordance with our text. See »"o note 8. 

* Perhaps this is to be completed after MechUta, 77 b and 78 a. Of 
course the argument could have been made much simpler : rtrwo ran n» 
'm p wm ids? n» toiA wi »irra jan n-aio now ids» n» niaoV vwi. 

8 See MechUta, 74 b. 

* MH. vfn sip Dnasrt <nb» nowi. Cf. MechUta, 74 b ito npV to this 
verse, Exod. xxi. a. 

' See JlfecAtJte, 77 a ; MH. imV» hVi ton. 

8 MechUta, ibid. ; St/re, 99 b, and Kiddushin, aa a. 

9 Perhaps m. 

10 See Kiddushin, ibid. ; Jerushalmi, ibid., 59 a, and St/re, 99 b. 
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}» *invD s)vi» ma jnno -idin n Timm an "ia nw n nai nnp^n 
f>*n pn *i« iw cbyb najn 'manon jo vbx ^ p« cj« naman 
WN e>B> by mm nip jw fjD3 no pta .Tnt? ]J? nb) i? mm 
t6&> njmni> *i»im i>p pi> k^i ii» mm i»*n pi> ruip Nnnt? pi 
w S> mm roip ps pi> mip wine> *pa no &n? by mm njip win 35 
ax noi Kin pm bava ntrav nynn win n^ ina* ainyi> vtajn ^"n 
b'n w i>N mm roip win t6& pi p'w pi» naip «me> spa 
kvb> pn wk pb naip fuw nyisn win vb bw ahyb myi 
nyina matm b>b> by mm naip ww spaa nnmax dn wj bava 
e>n to s b*ki wnnK bs b*k onaen Vn w by mm nnp kw 40 
yxrbv icbiy ^ ba obiyb nayi wxio barns? barn »aab yvian nt 
p mowi n« jmb pao barn »aab nat? mya-w tmbe> na»a i^bk 
na «»« naa'' '•a *pna 2 nie> nmrab obiyb bfi jbnb mosn mi tbnb 
rnaoa new win ^•o 1 ' lnaiaaa nanai 1b p« dni 'as? fee n»Nb ina 
ma»a n&>wi psi uiaaa *ia»a b»wi r>« ">ai^ *a b"n nna ,, aaa45 
mow ma« waaa nann itascy waaa 'matan «b ha 1 - nna^aaa 
na^K no yso mas na^aaa na»n maoa rmt< nosy naiaaa dk pn 
max naa^aa naon nosy nt* n"DiD 4 N\nB' ^ao novy waaa maea 

.♦max pe> 

1 See JCutciusAtn, ibid. (BaJIi and JentsftaJmi) and Jlfecft^to, 77 b. 

2 The whole passage seems to be corrupt and might perhaps be 
emended in the following way : rrrro ]& nVi ^ nvn ^*n pn f|« to dVi»'5 msn 
pi wm WW f» Tn» rmp© nsnn pS ronp ww "» tit nsip fwo ppo hd fna 
HD3 rra tow to tit n:ip snn vbv nsiai"; i*p ,pS nSi "f) n>ni V'n p"> n:ip snntJ 
■en' reip wot) pi U'» pS mip 13'nid rwisi to to tit mip j<« pS mip Mine 
Kirro F|D3 on rroi Min p-n tan n«sv rwisn win nS Vo> .dSisS nasi Vn «)» ■» 

f)D32 OTIDS D» kA talU S2TC pT VM pS TOip lrWD TW\YI tal'3 HST pS TOip 

Drawi dW nasi Vn «w> to ttp n:ip« rwisii io»n wo to w n:ip we 
'01 lntinM b» w. For the last Derasha of. Stfre, 99b, 3?*o note 14. See 
also Mechilta, 77 b. 

3 Read nnsr. 

4 Supply ro'M. See Mechilta, ibid., but this does not really corre- 
spond with our text. MH. to this verse if) p« n» ':w V>yo «rM yjq> »ai 
m Vn ra'353 mso: Knn nron f]» to ira'Ma nam twns? iota ina'Jja 130:1 
pT3io pi n'3 pm "oin «<«n nosS ira n« cm ^l^Q , . Perhaps the mia 
means both ncs» nwa and mas ra'3a. 
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III. 

\rnan wiVoo 

MS. Oxford Heb. c 18, two leaves, vellum, representing 
an ancient Tannaitic Midrash *. This MS., to which Prof. 
Dr. Biichler kindly drew my attention some years ago, 
and of which he prepared a copy for me, seems to form 
a portion of a Mechilta to the book of Deuteronomy. The 
text is unfortunately very corrupt. It seems also to be 
defective in parts 2 . But, with all its shortcomings, the 
fragment throws so much light on the question of the old 
Tannaitic expositions of the Scripture, and gives so much 
that is fresh and even startling, that its contents will, I am 
certain, prove very interesting and instructive to students. 
In my notes I have attempted to elucidate obscure passages, 
and to give the necessary references. But the difficulties 
are so many and so great that my comments must only be 
considered as tentative and of a preliminary nature. 

•i !>vn pohn ihaon pnv ni jabc p *iry!>N 'a-i nvi naai ,6 5 a 
ji orwy riN ispn jnn£ ijwn udd id^ panob NTna p nw 
^nik" pNa tns *iit i-idn po .' 3 :pN$> \nb i«ai nrn nvi nae> 
-napn fonty n^iat? -vya pN$> nvina din iit 5?ni b»u rbav -vya 
5 pi ,n' 4 niaan Noa nnn iiapa d^to -napni o^ta -napa na 
mvnNn bsb nf>nn o*n htidk' pN d^n pxa ■av wui *vbin Nin 
n^y oy!> nosw fnu it? me> D»ya"iN cmoix b*i qv D^aiN din e» 

1 See Supplement referred to above, p. 30, No. 2634, 3, where it is 
erroneously described as Sifre. 

" See Hoffmann, witoo 'BljA in the Sildesheimer Jubelschrift, p. 83 seq. 
(German), and p. 1 seq. (Hebrew) and his nsip^ ira tJips and the references 
given there. 

s See Sifre (ed. Eriedmann), p. 91 b, and note 9 in y*n. It is apparent 
that the text to this and the next two paragraphs was Deut. xi. 31 
na onann omen. The words n>rr na® are probably a corruption of 
na onaiB'i. 

4 See Kethuboth, no b, and Aboth d' R. Nathan, I, 41 b. 
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pxa Twnh noe>n new ^os^om tppinn rbx no yeo .5' ^ta 
boy v nn ii ruin min n^y dn *idik "ar fa pnv n n s n p^o 
*iano ainan row win* nnx pnaxn na« ,i< ^to" 1 ^ mina 10 
jntf ao *bx -ia*io wn in *mo ainan naw ntsw nns low nns 
piatm 13N ii cmoBn ra on3B»i nniN orient i>n £ni>i pxi> 
-nnoi? i>nan bx noia war p pnv -i .th p" 1 © ,t 3 :5i nm 11 -in« 
*5Ef DtsT) "^ no«*i Dwai> i>e> ninDn n^c *j"ra nan t6s? tyu mo3 
naa* nsn pi> nois ton p yv ^ de>y ii> netn etosk ^ twaa 15 
diasij ma Dya dvuk i^bn poi p*i3xn *qk ,te 4 :ii 3py jiy 
i^bk pni .i s ^ns^py i nana jnaxn *qk i? Sn nsnn coya 
.F 6 :)i"i3Nn 13N $ 5?n nioipon $>ao oratf 1 nnx oipoo on3K 
.i¥ 6 : pissn 13« no-ran by n"n ons new con b now tayoB* i 
nnanon *)« nnnjn ?|k own *|k myaan »j« onnn *|k jnaxn nas 20 
i>y 10^ ^an jo Nino imm &aa n^n ha, ii Dnvnji ft $n yopoa 
i-fta ^aa jn nn m? may y» riD^an jn3 w& pnvo ftx no iftan 
naiyn no« po n3Ni i*fta mr may t no^an na tw i>a «jk nato 
n^po yn \rb mnnt?om ^on pi nvtoh D*pa*ft niyaab Emn{> 
jniDK jm rbyo 3"n nip*vi mftw dtit .6' 7 :n^:n3 piDK jmas 



1 See Kethuhoth, ma. See Sanhedrin, 99 a, about the opinion that the 
Messianic age will be forty years, which explains the words nom J»towi 
rPttron, in Tanchuma, ed. Buber, I, p. 214. Dr. Ginsberg drew my attention 
to a passage in Talkut Reubeni, Sec. Waetkchamn, where a tradition is given 
in the name of Babbi Chayim Vital, that the Resurrection in Palestine 
will take place forty years in advance of the rest of the world. 

a See Aboth, II, 8 ; Aboth d' B. Nathan, I and II, 29 b. 

3 See Stfre, 29 a ; Kiddushin, 37 b. 

4 See Aboth d' R. Nathan, II, 33 b and 33 a. Probably he refers to the 
end of the verse '33« ta intttn, &c. (Isa. xxix. 9), and had on it some 
Derasha. See Aboda Zara, 54 a. 

5 See Aboda Zara, 46 a jruMn t2N ins: 113 «Sm j?"n S's which may be 
a reminiscence of this. 

• No parallel passage is known to me of these two halachoth. 

7 See Mishna Aboda Zara, III, 5, and the discussion, ibid., B. T., 45 a 
seq., and T. Jer., ibid., 43 d seq., and Si/re, 87 b (§ 60), all of which are 
against the statement nsjna piD» Jni. It is of course not impossible that 
both this and the next halacha (B') form the remainder of some old law 
forbidding "13M in all cases. Indeed the cited Mishna is not without its 
difficulties (see commentaries), and would point to emendatory supple- 
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piiDN ;ni rfrpD 3»n D w n nn 13W nan W> *uiyn ,5 ^rrwo 
n^yp noi pnnio }n -iwo s]ijn rnino nona nmow ,Sa 2 j n»3na 
1D1N ama *i»ik jiyop *i \ii ;n^j> ami epa *iionn xb £ piidk 
ns *iidn tmth anp }n»c ns p^y jnop toik *in« swai jn^y 
30 jw rai ow$> 3*ip fiw pa jnoy ,->m» ow£> a-ip jn» pk&» 
f)« »jn pdib» ,5i y ie« mcipon bs n« ,aa 4 :iidn o^oe^ anp }no 
cu ii oniN (5 b) tmnp on« new & bn soroa pt6 pno 
b m .iia 8 ;onvii>8 n« i3k!> pnn onx cmx cem* onxt^ 
jn«3H3 pniDN jhk' nit may }na bwibw n^an nx «*3ni> nioipon 

35 VQTffl ttb) DIN^H D1KW1 N^l 1*1033 11D33 kS>1 1B^3 I^SN IN ."13 

P"iidn pw cisn ob' nay icn Sb bn piidn in* »jpdi&» -ir by ;n3 
hsn ina miDs na3 !>e> m? .top i*ibn prc ,rn : |n3 ewitw np 
h?i to i*nB>* bv "idik wpp i !>kpdb» i nan naynsyo ^-ib* 
n« oxiN tin Bnv nnxB> o»un p,Tj«n tjk ,1a 6 :TaynB>o ns3 
40 by ]rvnbx ioin ^n nov -i nnnn i>y .fi 7 : jt^n tin tjn^ "eh 
I.t.tpk niyasn t6 niyssn i>y ]T?nbx jmnfo $>y onnn n^ D'-inn 
i>a» pn-on vws nxi & $n py*i py b nnn xb py-i py b nnni 
H330 ainan nn i»ii> ^si^ na pnna »jt6 n^ in ,na 8 joip» 

ments. The Baraitha cited in the £. T., ibid., 46a, introduced rrop *on 'in 
mciD m and that given in the Tosefta, ibid., VI, 8 (ed. Zuckermandel), are, 
however, so strongly reminiscent of the next halacha (ic<) that we may 
conclude from the former that our text must read pins JW or prvro jni. 
which emendation should also apply to the text of halacha n>. The whole 
way of the argument 'ui ¥02 vn lbs as well as the term pnvn points in 
the same direction, only that we shall have to complete the words 
•hx 1S2', &c. For the expression fv T row see £. T., ibid. 50, the term 
riD'cra used by R. Ishmael in connexion with oVrip-in. Cf. also Tosefta, 
ibid., VI, 14. 

1 See preceding note. 

8 This is also against the usual halacha. See Aboda Zara, 46 a, 54 a, and 
Jer., ibid., 43 a. 

8 The sense of this halacha is not clear to me. 

4 This seems to be against Sifre, 87 a (§ 59) Yny\ ytto rmrroi. 

5 See Aboda Zara, 51 b and 5a a. 

6 This is only a repetition of halacha 1*3. 

7 See Aboda Zara Mishma, III, 5, but our text agrees more with the 
version of R. Jose b. Juda, B. T., ibid., 45 b, after which it has to be 
corrected. 

8 Parallel passage unknown to me. The verse in Hosea iv. 14 continues 
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pToyei pyn yv) nxtto nyaai niaj in pxn jnt? mr may naiy n« 
, :nop'' myaah mar 1 onn^ t6tt p ana p« nnx m? may dp 45 
uttt Ssin d^din i>&w in* n^b> mm man nwiisa is p»i ,6a 
onnn i>y i>n nnyea prwa nniaa pvfoa jm mt may i>y pm> 
2 :jmnon i>y *6 p'obn 5>y myaan 5>jn tfo-in 
on-iapi D»iai> n^nn» naxrop pa it oninaro nx crnxrui .ia tina 
mew n psa pa-ipn DfF-iPto mayi naixn nnw it Dniaro ns 50 
mayi nyioj nnw it pyun in\n^N ^dbi may^ rbnno nyojp 
onvriJi .a 3 {p nnPN p$>p jn cjax nvhw jn pna npi>p nes p»» 
yyoip omasD ns Dmapi ft $n orr^i ovn* vis yoip omraTo n« 
ottoi qsic' 1 '■jn ycip p«a pa-ipn onnPNi b £n onw map 11 
omaxi Sb *?n onw am* '•jn yew pyrin onsibs *^dbi ib $n 55 
nasi pjnn nnpni rbo .n^a m-ox «mn oipon p ddp ns 
iiNi wnp nw sjiib* na-ip^> win not* p*» D^iyn p j-wri 
irrco 4 ni>anp ny pxa *|P in a^ ^co in rmi> min pnip nanp$> 
nnnaa np^pa mwi tfam nya-ita ndbo n-iT mayp p-nob 
mja ioin sa^py -i ii uvppn ppp ip pea xooo *nBwai yrnai 60 
ay vbn i) -iiya i>yai> marc p i>nto xoao ii nn 10a Dim p 
ddpp nyop bdp n« rap ddp nx amaxi .3 6 ,: ii pit iv6n ^n 
nyop ab ya nop «np i>ya ya nop nyop k^j ddp Nip nna 
7 . . . iax "101N inn awa ioin ia i ,pp py nop Nip du py cop 
ps dn ^n yoip nois iTy^ n D*tm ican yrbw n^yi .to (6 a) 65 

raVi pbs nnn thus corresponding with our jan y» nnn. Perhaps this 
Derasha has some connexion with that given in the Pesikta, ed. Buber, 
p. 47 b, in the name of rrarn 'i, which differs in its readings from our 
text. 

1 See MechUta, 94 b and 95 a. 

3 See Sifre, 87 b (§ 61), and Mishna Aboda Zara, III, 7. 

s No parallel passage known to me. Sifre, ibid., has the very opposite 
halacha l 1 ) ron roran ns nraro, &c, but see also B. T. Aboda Zara, 45 b. 

* See Mishna Aboda Zara, III, 3, and B. T., 44 a, but this forms no exact 
parallel. The word hotdd has probably come in by mistake from the 
next line. 

* See Mishna Aboda Zara, III, 6. The end of the halacha has no 
parallel. 

6 See Jer. Aboda Zara, 43 a ; B. T., ibid., 44 a ; Tosephta, ibid., ch. vi. 4. 

7 Here the leaf breaks off in the middle of the sentence. 
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,$ : di B* it?3 px dn Nn Din na jnan pin sb bn tai pa *rea 
!>n di b» it?3 p« tax •ok yoit? Din ns jnsn pin idik y&w i 

1 JTA |3*D ,f : £31 PN 1t?3 PN t3N Nil D1i11 1E>3.1 frbty TWW tf> 
P« QK D1 B» 1t?3 P«t? »B b *|K1 "^ ?*« 0*1 P« ON 101N ItJ^ 

7° tax ioin ytsw i poip e» onn? p«t? »b i>j> ^ D*nt? px poip 

OK ttnt? pN pip pN DK DI pN 1C?3 P« DX 1t?3 pX DI PX 
D11 10X3 133 xSlI T1X WX 101X ]m 1 .11* l : }>01p pX D'nt? PX 

TnSy nt?jn $ $n no b«n it?3.n T-ni>x * roro i>y nst? 11 yrax 
nnx nyw uyaw nDem it?yo.ii 1133.1 nx xsni? xi>x Dim it?3.i 

75 ^ 10x3 rrab 31 nx n$>os?i not? ,d* 2 : nnnn ka layot? xh? no 
13c? ^3po Lit? aba ^ px mpy£> motM ba~iw nj?ot?i ioix Nine' 
bn pao nwi ^y nyot?i not? sb bn pao njpot?n by\ trmm by 
Dnix omo^i \b bn pao noi>nn ^j? .3 :foi onw Dmoen fc 
: i3i D3'33 nx omx Dnioh i^ bn po 1106.1 5>j? Dnit?j£ onion 

80 ii>x ion rrow X3.i ii» nox nhy ^j> nn ion nyot?i 110c .to 
not? ft i>n hob x.t ^x you? 1113 wi xi> p xwt? jnv wvi 
ion nyot?i hob* .33 *:Tn»i> noift ibidi inst? no not? nyoen 
>m ft nox DTioi> xoooi pu nnit? NnNt? nao by ma ^n nn 
jnv '•n^n i^n ion o^no^ ndo^i p'3 nin^ hdn inane' jm» 

8s not? nj»t?i not? ii» ^n noa xn* '•jn yoie> ma w*n xi? p xint? 
no mot? caN nj?ot?i not? .33 ^nnyi' no^ «ibidi nT»3t? no 
snot?i> hbid oj?d nyot? dn nyot? tt^t? no hde£ ibid nvoK»t? 
t>30 31 nj?ot?i not? .13 5 : nsin not?i> ibid dj?o mot? tax nsm 
b s|1d n? vnnn nnni5i vnnnh >b mm no^ns n3ir diks? 

9 oD , 'Dt? wyi 310.1 ybx " win it?^.ii 3ion nt?yn v .ns 6 :nimn 

1 See Si/re, 91 a ; Tosqfta Zebachim, VI, 1 ; Talmud, ibid., 104 a ; Pesachim, 
77 a; Minachoth, 9 a and 26 a. 

' See Si/re, 38 b (on mDn «V) ; Zebachim, 37 a text and commentaries ; 
and Tosefta Zebachim, VI, 15, after which our text has to be supplied and 
corrected. 

* See Stfre, 87 a (§§ 58, 59); Kiddushin, 29b, or Jer., ibid., 61 a, for 
partial parallels. 

1 See Minachoth, 81 b. 

6 See Tosefta Nazir, II, 2, and Jer., ibid., 51 a. The commentaries to this 
latter place should be corrected after our Baraitha. 

6 See Sifra, 91 a (§ 79). 
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iyjn ie»ni aix n^ya aion anaia pawnee' m m» wya ie»ro 
nitonni? *6 *pniw * wya wm aion ne>yn '•a inx iaii 1 .a ,, oe> 
aion ne>yrva inx ian ^yrba » wya mtttnnS* t6x oik wa 
3 :|h jvai> nmm it nn ynbx « wya ie»ni 
^nib* nx 4 -|intD nena nn ii a^n n« T n ^ " Wto* *a .«!> tins 95 
jnc iaea bxik n« en^ pxa jne> a^n nsyyoa niK>y$> vb& 
mnn ,a 5 : asix nx en^ pxa jn rwyb (6 b) x$>e> jn^y pi»apo 
7 :nan5>oa fapa niypipnt? pnob i3n»3 6 nptna dv-in3 nani noa onitt 
amx ntni ,i : a^oyn ps nnno . . . 8 ^ne> «io^ wan *ai> .3 
31 annya nat^i anEn' , i ioik xw »ai> low noi> asi^a natyi 100 
fc $n iB'iaa 1 ' &\2ob amBNt? p3o ne»i ijwdb> any *6k ^ pa 
mso any inx asnsa na^i & irrna aipo i>ao asisa nat^i 
na pnna jn^ ata k$>k aai annua raw sb $r\ noi yot?ca ana 
«WnaB> any i>a« nnroo mr maya wb^na *6t? nisns i>KiB»i> 
w no*w iy 'naai annya nat^i 6 ^n aniDN w nit maya 105 
mm a.-6 iok n &p:n }a ^ iopn .ii 9 :i3yoe> n^ in^ bni taa 
ne>u typj* b> nrab t6x aipo i»aa nwpi pxe> inma ia^n k{>b> 
nnx ,^ 10 : na^i piai twi nnx i^ai ia^ jyoi> iowi ii» tw W 
a$>iyn nioiNi> na pnna unn n^c nnrn an^ ion yxfo I anotrn 
nm nit may anaiy ww tb wind aipon >aban no *3bo ioii> no 

1 See Si/re, ibid. ' See Si/re, ibid., and p. 94 a. 

3 The Midrash Haggadol has both this and the next Derasha to Deut. xxi. 9 
where indeed the -fib mrn« is more in place. 

4 M. Rag. has this Derasha first. 

5 Both this and the next three halaohoth are to be found in the M. Sag. 
to Deut. xix. 1. 

6 M. Hag. nptra DHTmi nnn raci nm . 

7 M. Hag. npirra instead of H31DD3. See Kiddushin, 26 a, but there Deut. 
xi. 31 is given. Cf. Hoffmann, Jubelschrift sum 70. Geburtstag des Dr. 
I. Hildesheimer, p. 98 (German part). 

8 M. Hag. mrron t )tr\a> yi» '"aiic. 

• M. Hag. ysr\ dn io mtri i»aoto D>rai nn» «■»« "h pM • Dfvrmi Dmira raffi'i 
D'-» nns os-isn raw idim ':» • oipn tan dswi roun Vn way 3«rti unnS 
nisw 'nib Ss-nc^ r?D pnnD )n'b n^«) >An Dmisa na®i b'n rroi snwaa D'na nn«i 
S*n nnics vn' i*ra latabraio cnai D'i» ton i*»a lataVm »■;«, &c, as in our text. 
There is also against the words "iniN ^N the marginal gloss *op** n"l . Only 
a remainder of this is to be found in the Sifre, 91 a and 108 a (§ 179). 

10 Bashi quotes the same verse from Ps. cix. 18. 
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bm ta n» nna e» cns> mra\ rvby nvw\ mt Tray miy icy 

WK1 1^ "'K'BN W 13T iniN ^3«0 1TIB> B'obn pi> HDIT *13in HO^ 

nwixn i>3 -inbo wn ta-iB* ps is n , . , wpo W Tina noiy 
o ,f ^nniN en j»nKn asnx s^n *^1 * nir rroy 3iy nbpD raw 

"5ndb> ,ii 2 :3i bin n 'n nriN oai? -iom ,ai iK>y ban inn b m 
ani> v6no t6 mos jra nws uk anb rbnoi iNtsn tax no«n 
nnoni ai nwn pxn an 1 ^n i-ioki 3e> ai>iy3 w ^nn 11 ata ata 
ai cat? tin « ai to Ha' 1 nnjn ji 11 n^ ^rtan ji mn ayn n« 
m? rmy :ny cu nD ■obd nnNn nde> ji « notn ii pyb w rta 

120^5-1 {o tip p ni !>£» iriisrs cti anxyb a^nnpoi a^t6 BH3iy 
b *ny b> rMi av naw&n r6o3 nam nnan ann *noN ii pan 
noim bp -13-in nm .6 :ii ^ jnv Kin nn« av nvn pan w 
msn wra k^ uk robe* iriisra B»n mr mny ■nsiy bis as noi 
rroflo -oea nam nrcen b nx niwn o tf> i?n 3pyi pnv nni3K 

«5Kbe> ii onmbtfo mn |bi < 3 jrvi3N nun a»n am px a"n oris 
mr msyb awn Q^spc Mnpoi anpyoi antra arai bwn -nam 
nta as* ,n« *:Tni»K ^ p ptpyn *6 ^ Sn un bj p nt?y: jr&t? 
nsn Bixn an ibic? wio tfnw ms» pnpn nan pwsoa nwyb 
BiTnwa nsi B.T33 n« B3 13 b> u p3"nn» an u par jrw r">i3a P^ 

130 3N w isnn i>3 tin ^ ^n ppwy xra noa noxn set? .3< 4 :ii 
6 rano panw no« pe nsin by siDin n^ j* 4 : ji 

S. SCHEOHTER. 

[Some Addenda to this article, the proofs of which were only partly 
seen hy Dr. Schechter, will be given in a later number.] 

1 See Torath Kohanim, 93 a, for partial parallel. 

a These two verses from Lev. xviii. 27 and xx. 34 were accompanied 
probably by some Derasha missing here. It might be supplied from 
Torath Kohanim, 86 d and 93 b &c. 

* This is against the Derashoth in Si/re, 108 b (§ 184) max man ton. 
1 No parallel passage is known to me. 

* See Si/re, 92 a, to the same. The second leaf breaks off here. 



